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F—I—F: FEWIE BWRZEM FM Lo< W DEERD

25
LA (2020) (%, FRRAFZEICERIT S THEFR) & TEIRY ORI L D1EROMSHAZ R L, TR
EITEF DB TERZER) Z2FBLL, ERT7T 7 A NOBKIER%Z BIE S35 CARGET 5174 T
BHHNEZL FRL T D, A% Tk [EBRZER ) 1221 T, Jakobson (1959/2004) < Nida (1964, 1969)
DMEET 5 T4 equivalence] DHEE & DA ® U C, BB ZIMNZ 5, £z, HH (2016) D
(Lo<K W 255 ZBSMTAL TEWEM] OB IZOWTHIGTT 2, TEWZEM) 2480ET
HZEIZED ., BHEIEDE WO R HRIL, K EIERRERREER~OREEZ X T2,

1. [XCHIT : FIER & (Xl
LA (2020: 188) IFFHFRALL T DO L HITEFR L TV D,

() FRREE, SFELVLVULOEZBX TR, aia=2r—valOL-YLDERTH

%, TLTC, ala=f—var g eamany MR 2806875 HXE <b

o [-] BAEDIEEDIHICHIE | [mx L9 & LTnd TR IZoWTORBHST A

TFTTICHEBET 72 AL, BIOSHECTHBT 208N ENITTATY, T72bbh, EE

DHET DN R 1ZOWTOER « 74 T T HHEEL, ROTERMEEME O

S Lo TRISNTWETHR, ZOFEERBNS R ZEHOTICHMEEL, £
NEJIOSFETEEICKRIAT EONAROFRE WV IFTETT,

IWADE S [SFFELVOEEHLZ | L%, B2 1L F Scott Fitzgerald @ The Great Gatsby D'E
B T D (2a) ZHEMEIRRIC L > THAGEHIRIR L. 2b) O X5 2R EZ BND, (22)
DRLET 7 A "TH D The Great Gatsby 3 Nick Carraway O — AFRIRELRA (first-person limited)
THEZEY IKDEEY O TR SN TWD, Qa)D®%EESURTRFERR DT (Fitzgerald,
2011/1925:3) &5 Z £ 5, “my younger and more vulnerable years” & (355 Y FCd 5 Nick D
RFAEFRFREATOREZ L TWD Z ENBIETE 5, 207, “vulnerable” 1% ( (J&lF 72 £7%)

1 AR T, BT TH DL EST 7 A 1 (source text), FRR SN/ AE HEET 7 A I (target text)
LIRSS, F7o, AT 7 A MOSFELANSFE (source language), HIET 7 A N DO SiE% HIES3E (target
language) &7 %,
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BOERLTVY) LWV I EHRTHAESNTEY, “years” 1% ( (NMEDOD HFED) HifE - Kt
VO EHRTHEHAINTWD Z EREFETE D, (2b) OFFERTIX. “vulnerable” & “years” 723
ZNEN Es5) & 4R 72 EOFFERNTKRIET D AAGEICE SR DAL TWD 03, THEgs 4R )
EVO KBNS BIEREOE TRl L) BIRAEENCEYRT 2 Z LIXREE ChH
%o

(2) a. IN MY YOUNGER and more vulnerable years my father gave me some advice that I've been

turning over in my mind ever since. (Fitzgerald, 2011/1925: 3)

b. FADF < T XV WEHI 72 FIT FAORIFTRMZ Z LR > LEDLDOHFTO- < ViR -
TEWLONDOT AL 2AENE LT, (Google FFR%)
c. L, B TEELE SRS, KRBT RS R &L iz, ZLIck, Zhudd - &
FDLOFIZH D, (I 2020: 96)

LA (2020:102-103) DS HEZEY FUT, (2a) DX 9 Z22FHERIT [FEICEED (HEEE TED )
KL, TR E - T, BRDFFETHE CBERPEANEND LD BF R SESBL 12D
WTWD EHEPHITTX B, #ilziX, “vulnerable” 2387 7 A FNTET EHo&090) £0v)
BWoOMmEE D] LW IOGBOBES I > TEAL LY TR RIL. £ 95 LESiE8
(ZHEASD TS FTREMED MY, TAUSKT L, IWARIC K DFGER (20) (21, BAT 7 A MII3EH
ANCHEBERIRE T ARERRV TR L) FOFRRH Y, ER7 7 A F & BT 7 A MIZEN
Rk HEDBRIZH D L) SFEBL CITIA CE RWERRIZ R > T D,

OFED . WA (1) THRRTWDEIR [aIa=lr—T a2 LLoinl | (28> TR
SRR & 13, 20) ICHET D X9 TR TH 5, ZHUT THHOTHNIHFEL TN DB % - Bk -
A A=) (A 2020: 199) ZRIOFFHETHI LD TH D (1A 2020: 188-189) . ZD L
o7 ISRBICHATT DB < (1) Tili~7e MR o Z Lz [iARiL TERZER) 46T
72 (LA 2020: 138)

@) BUEOSCENS, TEWRZER) ICEEN TV EXP LFE3IE TV L, RO
S - LOSE A TREBARIR L, BIMEL, & BICSUIRCHI L Clig)7s (55

2 RIS SOIRIEAEIC Lo T THESS 724 ) 2SEENCER SN2 HATH, AT 7 2 MIBW TR #EiE /2 F&
BIDBSHNWDAILTWRWBRY | B S AU WRBLAZ WU b 5 & Th D,

3 Retrieved on March 11, 2022 from:
https://translate.google.co.jp/?hl=ja&tab=w T &sl=en&tl=ja&text=In%20my%20younger%20and%20more%20vulnerable
%20years%20my%20father%20gave%20me%20some%20advice%20that%201%27ve%20been%20turning%200ver%20i
1n%20my%20mind%20ever%20since.&op=translate

OTEEHOW Lix, ERT 7 A NOEEOHDOFTH D,

SLUAR (2020:199) IZLAUE TEBRZEM) L1F MERMEE TR < SUIRE b &EATES TR L O]
TH 5D,
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TUWRIT relevant 72) SCURBIRHE A EROEY . MR O LRFRIEZ N A 2N R0 E
FETCHET S, ENRWbp HFIERC T,
(LA 2020: 144)

ZOEDIT, WARDRET 5 TEWRER] ITFFIZEIC BN TRERRZEZFF OO THD
LEZD, LrL, EONEIZOWTOFEMR I T TRV, Z 2 TARRR T, TR
WFFEIZ 1T D EE 2% CTéH 5 Jakobson (1959/2004) & Nida (1964, 1969) & % equivalenceJ
Oz TERZER) &l U, TEIRZEM ) OFFWEORET & BE 21T 9, e &ici
KZEOLDIZERDRH Y, TEDHLDNT 7 A b OFEE EAGE & A0 45 1%556%77%%
(A 2020: 88) 1kt A#K D, BlAIE, 4a) 1X &) [HD~) (5 L0 RGO R %
HIRET D720 Tl FiaSURZ0bLoN THE] &0 ) (EHE RS T b, 1B
EDHDDTAT T 4T 4—CThdDd DL IRSURRHSIEL. BET 7 A S THHEHIN
RFIUTZR B0,

4) a FHITEKOENEZEFHFE > TV, (1151 1948/2006: 78)
b. The village lay quiet under the cold sky. (Seidensticker, 1970/2011: 53)

L, BRT 7 A MORARE ERAE T TR LI AESHICERICHIT 2 2 213
KRB TH D, ARTIEL, [ERZEM] N2 DX 9 2FIFRICI T 2 IREE2 R BEZ 5 7-DIChG%)
S THLZ L ERTIE AR, £, EH (2018) D (Lo<K W HEH) ZRSTA
& TERZER OB IZO N T HRET 5,

2. FATHR

FIRRIFSE Translation Studies CTlE, 1< 225 [EFR literal translation & EFR free translation D %fEE
12 X o T AU CE 7223, Jakobson (1959/2004) <° Nida (1964, 1969) % & - /NMFiZ, FRRICE
{7 % B M meaning D% equivalence % ZEVEIZFE M S LD K 51272572 (Munday, 2016: 59),

2.1 Jakobson
Jakobson (1959/2004: 114) 1XFHER%Z (1) SRENFER rewording”. (2) SiEMFEIRR translation
proper., (3) FEETERR transmutation® D 3 DIZ3H L, SEERBRERIZOWTRO X 5 138~ 7=,

X 3) ODFFEEHATHARWEIREFIROFMEEE L TEDRNEWV I BIRTIEA <, /NLOFIRRIZE
WTCHIRTREHERD Z &T&)Zp
T TEENBIR, TbbE ‘?ﬁ&z[rewordmg] . EEL S AR EEOROFEZ X o TR 5 | (Jakobson,
1959:114 Z=BFER: 247 SEFRITRA I L D)
8 TRC5 HEIAR. @Afib%ﬁﬁ[ﬁmsmutation]
(Jakobson, 1959:114 Z=HFFR: 247 FRGRITIREIZ X 5)

:n\
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(5) [AERIC, SEERTIERDO L~V T | 21— RN IS SE R R M PEIE T 2V b DD,
A =R, SNERED 32— A A > — VO ZRfER & LTRSS b,
[..] LDLERL, b2l bE L ABNDEDIE, HDEFENLRIOSFE~FRRT DB,
HOLEEDA v E—V%k, BIOFFEOME 2 D3 — FERHIZEE 222 5 DTk <,
A= VBKIZBEENZH LR —ATH D, ZO L 2FRIL, —FHOBEEE
Thd, Thbb, fREIL, BIOERRNOEA vE—T% a— RER L TR TV
Lo LEDN-T, BERIZ. ZoDRp-T-a— Rk D oD% lid A v —%E A
TWAHZ &,

{

|

{

(Jakobson, 1959:114 Z£EFHR: 248)

ZTNET [SEEL~VLOEEHZ | IZFH L COWEERRIFEIZEW T, L0 KRREROH
P25 H L 7= Jakobson OFEHIZEIL CTH -7, F7=. Jakobson IX [V )72 5 SHEFL 5 DOEWE
b, B, ROV OERE~OFRTHY, [ TLVFELLHHENRTWD | SR ~DOFIFRZRD
T& 2] (Jakobson, 1959:114 ZHFaR:246) &LFEf L. FHERRORFREMEIZ DWW T (FEEIESE O
TERD B & BE ITIRDY > T D K9 2RFrLIAMT) A 7E L7- (Jakobson, 1959/2004: 115) , 7272
L. SENEERICBWTTRTOME BV bachelor 23 364 celibate T 5 LIRS 22
Z & LRERIC, SREMFIERICBWT S SRR B M X720y & F5HE L7z (Jakobson, 1959/2004:
114) , FELFEOXIGE Y EROBEN TH S Jakobson D (5) (BT D (A vE—T) BLUAD
MEERZEM) (TS T 5 2 E 2 6D,

2.2 Nida

HEFNER D> B A& 4572 Nida (1964: 164) 1%, Jakobson 232"E L 7= equivalence in meaning %
[ A formal equivalence] & [EhAYSEAT dynamic equivalence] & L CHEE S, FIHIOBGG
STIXZ D S OEFEDFN effective blend & HIF T R&E THDH L FE L, OBITHEINT
Nida & Taber (1969) Tl FERIZI T 2 BAE4A dynamic equivalence DS TH D & LTz (p.) ©

FEXEMOBR E L, (BT 7 X ORESC0A T 4 A L7 ED) Bl form & (T —~X°=
e RN ED) N content A PREFLIZEHRR TS (Nida 1964: 159) , HUHGIX 7 = AFHFR
T, ®RT 7 A MR (FAOFHEOHENDEWVEI LLEBOIET - BiER) &R KIRIC
THIDIBERTHD LR LTS (Nida. 1964: 159) . BEVSHOFER & 1%, BIET 2
A2 FOEFEEUITHEE L TWDRTH D, RENBEESTHE LTHRT, BET 7 X O
FHRRLDEFE - b a7 7 A N CHAECE 2FFRTH 25 (Nida 1964: 159)

9 Nida O MMl ) (B3 2 HREFAE & FR2 2k L7z, Nida (1964) Ci formal equivalence & dynamic equivalence,
Nida & Taber (1969) Ti& formal correspondence & dynamic equivalence, Waard & Nida (1986) Tl functional
equivalence &9 AEEZ ENENAWCND, HEEZZEE LBl & LT Waard & Nida (1986: 36) 1ZLL T D &
D IZIRRTUND : “the term “dynamic” has been understood merely in terms of something which has impact and appeal”.
W 2L, ZOLHI BRI aAREE LA LR CE L7 7 A MIT DI RRERPLETH D &
Nida (1964:159) 1 Z#fie LT3,
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Nida (1964:164) [ZFRRIZEB T 5 MEFEAZ RO L H 18R L TW5, “O making sense, @
conveying the spirit and manner of the original, (3 having a natural and easy form of expression, and @
producing a similar response” (Nida 1964: 164) , L7>L. Z Z CRREIZ/2D D)3, Nida 23EAEE
il & BRI E i 7e bD & LTIRA TV AR TH D, AT 7 A ML AET 7 X b3k
By« SRERIZERNRES TIUTREWVNEE, BT T L< 2D, ARFFRICY TITDOTE X
T#H2% &, Nida D [OFWRERKT] ZERT 210, 1FEAEDREFHIEZ LA L7 ED [Q
AARRFVEIL) 2L 2TER 0T, O-@O2#mricit 2 5" Z L#EL <725,

Flo, BIREMIL. AT 7 X MRHEICEG 2 DB BIET 7 A MZBWTER LT
E7e b7 e Nida (3F5R L7z, Lo, TRE& ORIG) ZHEEICT 7 X MHO T4l &%
TLED &, AkiItkr 22588 LRI LTI TOEERT 7 2 F OB S BERRTIE
Kb TLEODPRRY, LU, SRR ATREN 2 N eI 5 U EROMMEZ S E T 2
LITFELY,

Z DX 91T, Nida OFAMERIL H HERFICEOEFISH TE R0 Z L0FE 2 It A
TLEIMERDH D, —F5 T, Nida ODTRET DHHE OISO & 1%, BRT 27 A b L HEE
T A MR —o0O TEWZER 234 LIZEAIELR b0 LTELD Z LT, Nida DFE
RO IHERF C& 5 & Bbivd, 3HITIEL, TEWZER] ONEICHOWTHETT 2,

3. TERZERM) & MEEDER)

LA (2020: 188) 1XEHAR & W 9178 % [E/EOIEEBMTICHIE, (s koL LT [
B ATOWTOFRT AT TICEET 78R L, BOEECTHRTS] 2L THABLIRRT
W5, ZZTHERHATWSD MR &%, TEWRZER) 0Z & THhDH (1LA2020:200) , Tl
MERRZEM) & HEEOBER) EFA—HLTHINWbDR0EA 95 JINGEERO [HE] &
Edward G. Seidensticker (& & 2551 & DLl G| 1A (2020:177) 2Sk~TW5 [{EHOEED
iz ol e, FRETA TR LN D i) O—EIZ O W THRETT 5.

6) ADZWINOERINH S THZ 2 TRLIENY 2Tz, BB S OILEEDRES
DOHPRZ T, (1155 1948/2006: 33 FHMIBIAEIZ L D)

(7) Through the quiet, the sound of the rocky river came up to them with a rounded softness. Shadows

were darkening in the mountain chasms on the other side of the valley, framed in the cedar branches.

(Seidensticker, 1970/2011: 22 F#IIFIHEIZ X D)

'« making sense” 2NMEAZE I, “@ producing a similar response” MSENFIZEAHIZIET D (Nida 1964: 164)



X 2. “framed in the cedar branches”"?

6) 1T [EE] OFEY FTh Dk & ZH OB T RNEILOBMKOFIZH 504 TERFEL TV
DB OO L THD, BET 7 ANEBET 7 A FO TR Z T 5 & BT EEIF2 A
TS LB ENAERDESRT 7 A ML BIET 7 A N TENENRL D Z L3 yhd, AR
DK E L THRIBIZEB SN2 DX, K1 OX I ICHRAIRNEDTHD, K1 DX D7k
WERE LT=ia, RO L1380 G 5 BOZEMEZE L b, —Ji, (7) TH
I 72> T B DI branches TH Y, ZERITIEARVY, F2, “framed” & V) EHMM S, D
KEZOEPERD L HICFAEFHS>TODR 2 DX D REETDNEET 7 A " bR Eh 5,
F72 K2 D7 7 A NVAIZIE “framed-by-trees-mountain-view” &9 BIET 7 A h EHAIT S
FHPANLNTW=Z LB, FERE TH D Seidensticker (X 2 D L 5 ZFtaz4E L T
WHHLDTHDLEARBTIIBEALZ L LT 5,

ZOHA. K1 EX2 ELLN TFIEOEENMPICHE, a2 ko LTnd Mt (b
A2020:188) 72D %& ED X HITHWTT 500y, EWHIWAEENRD, DFED, EHELNIE

12 Retrieved from: https:/blog.goo.ne jp/iwa-kikunoya/e/e2f5a0a148f0d03c9fd094d308bd8as89
13 Retrieved from: http://www.forestwander.com/wp-content/original/2009 _02/framed-by-trees-mountain-view.jpg
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LUWEIRZ2 DN E NS N TH D, £ T, AT 7 A MR SN TV OIEREED TH D
&L RO (115 1948/2006: 30,33) [HRARD/INEFNET ] (113 1948/2006: 31) THF )22 %
FEWTWND | (S 1948/2006: 32) 72 &, MR L TRz (ZBIT AR oo 7c 2 &b,
2 DX 9 2B T AT LIZ <V, IR T, BEICE DO DT O EAT S0 3G
IZ L TN 5 3=E DB 7O B BRICH 2 —ANOSFEOEE L LT, K20 X5 7B
FELV BT OXITHORBNELE LI-L ) emaliE L Cnd & Bbivs, BLEOFE®R.
5, M12ALY MEFOHICH TR ITEWEHEET S,

ZOEDIT, LHOFREFERN T 2 SUFF IO 22T HUE. ED XD R & b
M8 DEHIC B - 728 B0 ISV D 720, ©FE D | LA (2020:192) AFFET 5 X 92 14
13X 0 FRRIFZE L FERRAI ijc%ﬁﬁw LTI TH D] £ ZenTED, £z, (LUK
(2020:176) 23 Mg &z THIZE | Loxhis) ERBLLTWDH X HI2, (EEDIHOFIZH -T2
il LIEHL<ETS TERREDG T 2) (FEOHOTIChH TR THhDHZLnEZD
s,

4. TEEZ#EELTLWSEWVWS LD DD

HH (2018) 1E, B FOMMNS [SEAHF L THDHZ & X >OMlim»AdHh 5 s
FLCn5s, MhoSECEEBZ OND] EWIHlEHE, MOEARSECHESHBZITH
Lo< Y220 EWHAIETH S, BlZIE, 270 V) FEEDOR %%@ﬁﬁrzbflﬂﬂ
FENRE I N B TH D0JmR bR, T @HT%héwﬁ%Jf@éﬁ&mLFb
BT D], TR0 ENWOEHRTH D EHHITED (A 2018:89) . HHDIERT 5O
ORI, TbbLEENMUOTEICE I FTEETH D & W) lfEIL, Jakobson D FFET
BB Btk SR L TV B,

(8) For us, both as linguists and an ordinary word-users, the meaning of any linguistic sign is its
translation into some further, alternative sign, especially a sign “in which it is more fully developed,”
as Pierce'®, the deepest inquirer into the essence of signs, insistently stated.

(Jakobson, 1959/2004: 115)

FIRFIC, [SHEOBE XWX XL L DOEFEILHSTRESC=2T VA2 HR-TLE D, iz
L ZERAE O (BRI TH D) LW FAREBUL, AIEL LWHIORRICK LT [E#)
EWVH BRI — N Efi> TN D Z EICRBOHEB IR H D, ZO— AWKz [E < (5] 12

B2 73560, < DNEFRE CEISREZNNRWEAS S, Zhud, [EFEIHTHD]) LW HEF
M THEADHHFEAN, SEOEIBIIZLI>THERAREDN TLE - THENETH S,

WL, BT A RPDR 2 O LS iR e M AREE 2 WET S b TR,
15 Cf. John Dewey, “Peirce’s Theory of Linguistic Signs, Thought, and Meaning,” The Journal of Philosophy, XLIII (1946),
91.
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REBUCBNTIFHCZ O (Lo< D 20 FEREBEENLO &V D el S SUFET 7 A R OFIR
HEZH ETEBETHD (HH 2018:87) .

ZOEH7 (Lo b 2wy BRIE, SRR (EViR) 7210 T, SiERfETY
HET %, PlziE, TE2RIMTH D] % “lamacat” \JESWZ 56, BRT 7 A MIH-T-
FHER DN KDL, (Lo< D 220 BEREPBREEZI>TLES, 2O X9, HH (2018)
DT 2 —RoAE L [BEABRL TS 28] O SOMEIX, FRICBIT 27 E L5
AL TN D, UL, &5 5 SERIUIFFATRETH S (Jakobson, 1959/2004: 115) &
WO FRE BAT 7 A NEHET 7 A MPFERITIEEMIC /2 D 45720 (Jakobson, 1959/2004:
114) &9 FIEROMIZAEL 5 FETH S,

o, BESFETOORERE LTERASNTWEZ L& BFIESE CHEEOBOMAA Y
IR TRETDHZ LTI L TIEMDA v =) ZEZTWDZ LR DDIEA DD,
Bl 21X, Nida (1964:159) 13 EMO MBI & L7 v AFFERZ 2T T A28, wy)ic B
DI DI RIFERNMLETH S R L T0D, BRIE [FRRTEX 50106 Lo Thihvb
NHLZOEZE - TND LIFF AR EHEfL WD (2011/2020: 179) . BilZiE, =A%
FRA XA Y FOFHET [T==) LT THEPKADSE] T 7oy 7] Lid T4 71—
ZVEDT-OIHI HL72E ) (BFR 2011/2020: 178) 72 EHATH Z LIXTE AN, Z0LH 7
WESA AAGE CHEBRIMEHT 2 Z LIERWICE LY, ZoZEnn, BRIT T RN —FE
TEWEEDLION, ENEHELX L LERETLIEARVON, ZHIIARENRENESD
AEZR S0 EFEEL TS (2011/2020:181) , TiE, BF& (2011) 2MEMT 5 L 5 7% [AY
FIZREN ] 12, EO X ITFRRS NS D DIEA 5 hyy ZORIWIZOWT, IR O [hoE ]
& Edward G. Seidensticker | & 5 J5RER D LLik A3 L TG 5,

9) Thka3ta, 182 “Z BRI o 720372, DIz LOSERCHE D8, TEREZIZZ 9 & LT, K
/el S5 . IR, BTN TIEWETRA, EE0bAENL, Wt
S &, DEUIZALLRL LIZAT X, ZORIOBUEORRO 8&FET 72030, SiET
NOFTHUHEEDOBEZ ST, BITHES o2, KRBTV THAT, BOLLEATS L,
EZAM, BREBRONTHDL L, FETIE T oA R, HEEOB L2 T, BfED
BRAER, RICHBELTDHZEEZH0 2 LW, IMROT 7y NRERAE, T2
Ty MIEEINTATR, 552 EZIUZRNR DOV, | EEEITREL T,

[EED T DB TIE S > TH TR, |

B3, |

[EfETOHIL? )

B34, |

(29,2250 LDOEZTCHWEDONRIELW IO T 72 FRELR->TND, |
[...]

(BTN TIINET, EHEEOREZDT TE oL Bofanh, RS LS, EhICH
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I A2Th, KEA~DIZLEXEYHLT, £22IC4-Th, SEORIEE, 5R13 21T
BBHE RDAEENIDITER, S TEDLHOAREOHERY, [...]
(1I5HERL 1954/2018: 6-7)

(10)  “That Kayo — I think it must have been two or three days before she quit. When I went out for a
walk I had a blister on my foot, and I said I thought I had picked up ringworm. “Footsore,” she said.
I liked that. It had a gentle, old-fashioned ring to it. I liked it very much. But now that I think about
it ’'m sure she said I had a boot sore. There was something wrong with the way she said it. Say
“footsore”.’

‘Footsore.’

‘And now say “boot sore”.’

‘Boot sore.’

‘I thought so. Her accent was wrong.’[...]

‘It had a very pleasant sound to it, very gentle and elegant, when I thought she said “footsore”.
She was there in the hallway. And now it occurs to me what she really said, and I can’t even think

of her name. [...]’

(Seidensticker, 1970/2011: 1-2)

) X MhoE] OFIEH T, KBDRAGE L ZDRFOE—DORFETH D, FHFIEZER
BOZE TR & L TWIIMAS G0 T ICHEED (8] 200 TERI LI Z LT
DU TWEEER, B T LEENL T2 EIZRMTE, Bonh LTnDEk
TN TND, (BEDPHENE LTz) Z ik THGE & TafETh) oE&E - Tz
FAUTBERRE T X 220, JERICIXRBROBEEMFAE L 72\, & Z T Seidensticker 1% “footsore”
& “bootsore” &) EHEMNLTND “ODFRICEES A 5 2 LT (REDENEVZ L72) Sii o
TERZ BB LTz, EfEICE 2 FEPICES LT D DX TERTH D 77— Tldevy, L,
Bz X5k % “clogthong”, THUZ L DA% “sore” &iEXMx -84, B30 & &I
EWVWIORUCEDZ LIZEEENHEMERTLEEZHE USET LN LI k> TLE D,
Fo, FEEIT THGEE] SV OESD 2V, “it had a very pleasant sound to it” &V 9 #HEA
EMALDZ LK THIAL TS, ZOX S REIHO T 13, FERICFELRWEEET
H2 THGE & TRETHh) ZREROMAAE DT L > TE B T L72GA13M Y ST
RV, ZORFING DY THERFRETH L) Z &I L FiiThd) Z L2 ERL
RO THD,

5 EEICEDH
IWARITFER & W o178 % HEEDMTICHIZ . (2 ko L LTnd TR IO TR
RTATT) = PIOSECTHATS] 2&Thd EEHRL TS (LA 2020:188) , L7z
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ST, TBRIESEICHETT D] ZERAETHDH EFRLTWD (1A 2020: 189) . [LANE
FTHTUTAIL. FHO (Lo WL ABELRVINS) 1T4L LTHRAET Z LN TE S,
LA AFOSFETE TEATZVARICHE LZSELET L), BfRELESAT 7 A b
FEDOENZARETE L5 EL AIESHETHRT O TH D,

ZD (Lo VL DEEARVED) BRICBW T, SHIXEEREREZ L5, i
BEZOHLO LM, ZOSFEPFFOME OREL= 27 VA2 b O & L THFE
LTWEDITTIEARNE W) ETH D (FH 2018:114) , (FENMEE THA - TV D) IREE
MOUSTED BREENRROND &b I EDOFHELUND Y 2N L ) BREFR IR D, L L
ZD [0S0 5] EWH DI, 7 A NOBHEIRIED L 5 IZEMNHEE > TV ebl
TRV, TR DFE] 2L TND & FEHIFBHCEHRICH LI EEE I oM R
NTLESTNDHDOTIE AL, HHIWRICHYI R EHEATRY | 1< SADOFEOFEMD T
572 K HEHE] ORI TR ) OTHD (HH 2018: 114)

Fio, WHIET, SEMLOSELEEMI TERWVEAREZRFOZ LT, ZOSER [E0
SOUR B AT LCL SEBIRE U TBINBIR EAAAET D0 TikZew) (HH 2018: 118) L& L T
%, Ziu, FRRIFRICBWCHEERIEHR CH L, SENEEOLLFEAMEEZA LTS D
DIEELBEZTLED & IARBIH L7Z X5 7 FEICEED (HIEETED ) xn L. Tl &
ST, BARDEFETHRI UEMRBELH SIS &) FAMeS7EEL (ILA 2020:102-103) (23
DWTFIRRICHE D 07V, 20 &9 2 SEBIE, EREEOSEDOBEAMEALTEIECHIESED [TB
NIRRT D LI THELLY L T5RATHH LSV ENRTEXS, L,
BEREHOZENFFORIGRO=27 A, SN (FVIRR) OfIN5 &40 2%8 0 |
FELFEOBEMZ CIIRIT L2 ENTE RN, 20, ILAD TERIISFEIC ﬁ#éum
A 2020:189) &9 FIRIE, ERER-T-SEOBAMTIEAR L, BELLWARSSIRO =
EThD, Fio, EEOFRIEREZIE L TAHL E, (Lo< VD) BENPZETHY, A
ZZNDDH T EINTIND,

(1) TERHBERAT - A - HAEDZE,

FUIA o o 2 —ICiliF a2 DWW e E FEICN > TEEBE S ITE o7,

[...]

(=X, BEIE-TBEELEIICHEZEST,

MBI TN TER LR, GFFbEAE LTOWULE D Lha, BENED,
(FF =248t 1979/2004: 16 58FRIZEE 2 XL D)

(12) “They give me the creeps!”
The Rat turned to me and bellowed gloomily, both hands pressed on the counter.

[...]
“Lice, that’s what they are!” The Rat shook his head vehemently. “Nothing but deadbeats the lot
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of them! Gives me the creeps just looking at their money-bag faces!”

(Alfred Birnbaum 1987: 12)

(13) “Eat shit, you rich bastards!” the Rat shouted, glowering at me, with his hands resting on the bar.
[...]
“Leeches!” the Rat spat out, shaking his head. “The bastards can’t do a damn thing for themselves.

Looking at their faces makes me want to puke.”

(Ted Goossen 2015: 8)

(1) 13K EEEO [ROFKEZFET] I[BB8 T2 —HE TH D, (12) 1T9FEFEE I HARTH
FRENTZHGERTH Y . (13) 17 AV A THRSN IR TH D, (11) THH SN =HHE T,
FEDTFO ME] EZORANTHD B BY oA X+ N—THA TEE > TV DHGH TH D,

RIZER G20 E< o TRV, &R ba2 ¥4 =Tz THEEARBLL CTnD, (12) (X Mg
MAED | % “They give me the creeps!” LA L. (13) 1T “makes me want to puke” EFRL T3,
TR ES ) ZEREFFMTEINTHAD &, THEEXRDTHIEERR T E LR &) Flk
DD, DED, (13) IFTFEEIFREINTWD L BAPRERERIAL TWDH L HICEX D, —
FHC, THEENRED] LRV E EIC (D THOARBMOEED) FERIE L 1T 25T
1E72< (12) TRESNTWD LD RBEHEE I RPETH D, WEEOSNRN OB X THhDH &,
(12) @ “creep” 1 T&FH & X =Tz T2 WRZEE S, (13) O “puke” 1E [E] L BHBPID
THE S5 (oW T T T oAZORTE T EARICE AT, B 272
FTHAR) REPEASND, ZOX I, CAHEROFRIFRIZIWTIE THEAEDS] LW
IRBLED L DT TR NRZEDOHDEINRL TR BRI ED K 9 RN (Lo< b
%) O elEtd 20ERD D,

6. HHYIC

ARECIX, BEEIRRICRT D [EWRZER] ONFEEZOFRAEC O TRET L, £< OF
AREERDECR SV 2 e LTS 28 bd D BIERERICE DX LN TERWVEWV S [
RSz, TEWZER) 2ETHZLICED, FRRICBWTER L E L L2 HET 5
D ED ZIEwIZRRINITIER <, AT 7 A MWD CUIRHIN A RBIEIC L > TEE
%) BWAEHZ BESFECHET 2 L WHiThA L L CHIRENLE T 7,

SE 3
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Abstract
Yamamoto (2016) criticizes the continuous debate of whether translations should be literal (word-for-word)
or free (sense-for-sense). Instead, he introduces a concept of “Imi-kukan” where the translator attempts to
reconstruct the world that the author had in their mind through its translation. This paper will examine the
concept of “Imi-kukan” through comparing it with the equivalence theory of Jakobson (1959/2004) and
Nida (1964, 1969). Further, it will discuss the relevance to Furuta’s (2018) discussion on “the act of trying
to find the right words”. By adopting the idea of “Imi-kukan”, the process of translation can be considered

as a universal act of articulating what the text means.

(W~ &5 FRIRFERS L)





